
     

1 uxqiu
uiqchu
and-they-are-taking

Mo
om
people-of

Yrae
eartz
the-land

ha
ath
»

zxauei
ieuachz
Jehoahaz

Nb
bn
son-of

ueiwai
iashieu
Josiah

uekilmiu
uimlikeu
and-they-are-making-king-him

. Then the people of the
land took Jehoahaz the son
of Josiah, and made him
king in his father's stead in
Jerusalem.

1

hxh
thchth
instead-of

uiba
abiu
father-of-him

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

2 Nb
bn
son-of

wulw
shlush
three

Mirwou
uoshrim
and-twenty

enw
shne
year

zxaui
iuachz
Joahaz

uklmb
bmlku
in-to-become -king-him

ewlwu
ushlshe
and-three

Miwdx
chdshim
months

Klm
mlk
he-reigned

Jehoahaz [was] twenty
and three years old when he
began to reign, and he
reigned three months in
Jerusalem.

2

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

3 uerisiu
uisireu
and-he-is-taking-away-him

Klm
mlk
king-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

wnoiu
uionsh
and-he-is-fining

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

eam
mae
hundred

rkk
kkr
talent-of

And the king of Egypt put
him down at Jerusalem, and
condemned the land in an
hundred talents of silver and
a talent of gold.

3

Psk
ksph
silver

rkku
ukkr
and-talent-of

bez
zeb
gold

4 Klmiu
uimlk
and-he-is-making-king

Klm
mlk
king-of

Mirym
mtzrim
Egypt

ha
ath
»

Miqila
aliqim
Eliakim

uixa
achiu
brother-of-him

lo
ol
over

eduei
ieude
Judah

Mlwuriu
uirushlm
and-Jerusalem

And the king of Egypt
made Eliakim his brother
king over Judah and
Jerusalem, and turned his
name to Jehoiakim. And
Necho took Jehoahaz his
brother, and carried him to
Egypt.

4

bsiu
uisb
and-he-is- turn ing-around

ha
ath
»

umw
shmu
name-of-him

Miqiuei
ieuiqim
Jehoiakim

hau
uath
and »

zxaui
iuachz
Joahaz

uixa
achiu
brother-of-him

xql
lqch
he-took

ukn
nku
Necho

ueaibiu
uibiaeu
and-he-is-bringing-him

emirym
mtzrime
toward-Egypt

5 Nb
bn
son-of

Mirwo
oshrim
twenty

wmxu
uchmsh
and-five

enw
shne
year

Miqiuei
ieuiqim
Jehoiakim

uklmb
bmlku
in-to-become -king-him

hxau
uachth
and-one

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

Klm
mlk
he-reigned

Jehoiakim [was] twenty
and five years old when he
began to reign, and he
reigned eleven years in
Jerusalem: and he did [that
which was] evil in the sight
of the LORD his God.

5

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

woiu
uiosh
and-he-is-doing

ore
ero
the-evil

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

uiela
aleiu
Elohim-of-him

6 uilo
oliu
on-him

elo
ole
he-came -up

ryandkubn
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

uersaiu
uiasreu
and-they-are-binding-him

Mihwxnb
bnchshthim
in-copper-gyves

Against him came up
Nebuchadnezzar king of
Babylon, and bound him in
fetters, to carry him to
Babylon.

6

ukilel
leliku
to-cause-to-go-him

elbb
bble
toward-Babel

7 ilkmu
umkli
and-from-articles-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

aibe
ebia
he-brought

ryandkubn
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

lbbl
lbbl
to-Babel

Mnhiu
uithnm
and-he-is-giving-them

Nebuchadnezzar also
carried of the vessels of the
house of the LORD to
Babylon, and put them in
his temple at Babylon.

7

ulkieb
beiklu
in-temple-of-him

lbbb
bbbl
in-Babel

8 rhiu
uithr
and-rest-of

irbd
dbri
matters-of

Miqiuei
ieuiqim
Jehoiakim

uihbohu
uthobthiu
and-abhorrences-of-him

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

aymneu
uenmtza
and-the-thing-being-found

uilo
oliu
on-him

Now the rest of the acts of
Jehoiakim, and his
abominations which he did,
and that which was found in
him, behold, they [are]
written in the book of the
kings of Israel and Judah:
and Jehoiachin his son
reigned in his stead.

8

Mne
enm
behold-them !

Mibuhk
kthubim
ones-being-written

lo
ol
on

rps
sphr
scroll-of

iklm
mlki
kings-of

larwi
ishral
Israel

edueiu
uieude
and-Judah

Klmiu
uimlk
and-he-is-reigning

Nikiuei
ieuikin
Jehoiachin

unb
bnu
son-of-him

uihxh
thchthiu
in-stead-of-him
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9 Nb
bn
son-of

enumw
shmune
eight

Minw
shnim
years

Nikiuei
ieuikin
Jehoiachin

uklmb
bmlku
in-to-become -king-him

ewlwu
ushlshe
and-three

Miwdx
chdshim
months

hrwou
uoshrth
and-ten

Mimi
imim
days

Klm
mlk
he-reigned

Jehoiachin [was] eight
years old when he began to
reign, and he reigned three
months and ten days in
Jerusalem: and he did [that
which was] evil in the sight
of the LORD.

9

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

woiu
uiosh
and-he-is-doing

ore
ero
the-evil

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

10 hbuwhlu
ulthshubth
and-to-return-of

enwe
eshne
the-year

xlw
shlch
he-sent

Klme
emlk
the-king

ryandkubn
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

ueabiu
uibaeu
and-they-are-bringing-him

elbb
bble
toward-Babel

Mo
om
with

And when the year was
expired, king
Nebuchadnezzar sent, and
brought him to Babylon,
with the goodly vessels of
the house of the LORD, and
made Zedekiah his brother
king over Judah and
Jerusalem.

10

ilk
kli
articles-of

hdmx
chmdth
coveted-of

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

Klmiu
uimlk
and-he-is-making-king

ha
ath
»

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

uixa
achiu
brother-of-him

lo
ol
over

eduei
ieude
Judah

Mlwuriu
uirushlm
and-Jerusalem

11 Nb
bn
son-of

Mirwo
oshrim
twenty

hxau
uachth
and-one

enw
shne
year

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

uklmb
bmlku
in-to-become -king-him

hxau
uachth
and-one

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

Klm
mlk
he-reigned

. Zedekiah [was] one and
twenty years old when he
began to reign, and reigned
eleven years in Jerusalem.

11

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

12 woiu
uiosh
and-he-is-doing

ore
ero
the-evil

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

uiela
aleiu
Elohim-of-him

al
la
not

onkn
nkno
he-is-submissive

inplm
mlphni
from-before

ueimri
irmieu
Jeremiah

And he did [that which
was] evil in the sight of the
LORD his God, [and]
humbled not himself before
Jeremiah the prophet
[speaking] from the mouth
of the LORD.

12

aibne
enbia
the-prophet

ipm
mphi
from-bidding-of

euei
ieue
Yahweh

13 Mgu
ugm
and-moreover

Klmb
bmlk
in-king

ryandkubn
nbukdnatzr
Nebuchadnezzar

drm
mrd
he-revolted

rwa
ashr
who

uoibwe
eshbiou
he-made-swear-him

Mielab
baleim
in-Elohim

And he also rebelled
against king
Nebuchadnezzar, who had
made him swear by God:
but he stiffened his neck,
and hardened his heart from
turning unto the LORD God
of Israel.
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wqiu
uiqsh
and-he-is-making-stiff

ha
ath
»

upro
orphu
nape-of-him

Ymaiu
uiamtz
and-he-is-making-rigid

ha
ath
»

ubbl
lbbu
heart-of-him

buwm
mshub
from-to-turn-back

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

14 Mg
gm
moreover

lk
kl
all-of

irw
shri
chiefs-of

Mineke
ekenim
the-priests

Moeu
ueom
and-the-people

ubre
erbu
they-increased

luoml
lmoul
to-offend

lom
mol
offense

lkk
kkl
as-all-of

Moreover all the chief of
the priests, and the people,
transgressed very much after
all the abominations of the
heathen; and polluted the
house of the LORD which
he had hallowed in
Jerusalem.

14

huboh
thobuth
abhorrences-of

Miuge
eguim
the-nations

uamtiu
uitmau
and-they-are-defiling

ha
ath
»

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

widqe
eqdish
he-sanctified

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

15 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

Meihuba
abuthiem
fathers-of-them

Meilo
oliem
on-them

dib
bid
in-hand-of

uikalm
mlakiu
messengers-of-him

Mkwe
eshkm
to-rise-early

And the LORD God of
their fathers sent to them by
his messengers, rising up
betimes, and sending;
because he had compassion
on his people, and on his
dwelling place:
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xulwu
ushluch
and-to-send

ik
ki
that

lmx
chml
he-spared

lo
ol
on

umo
omu
people-of-him

lou
uol
and-on

unuom
mounu
habitation-of-him

16 uieiu
uieiu
and-they-were

Mibolm
mlobim
ones-sneering

ikalmb
bmlaki
in-messengers-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

Mizubu
ubuzim
and-ones-despising

uirbd
dbriu
words-of-him

But they mocked the
messengers of God, and
despised his words, and
misused his prophets, until
the wrath of the LORD arose
against his people, till
[there was] no remedy.

16

Miohohmu
umthothoim
and-ones- leading-astray

uiabnb
bnbaiu
in-prophets-of-him

do
od
until

hulo
oluth
to-ascend

hmx
chmth
fury-of

euei
ieue
Yahweh

umob
bomu
in-people-of-him

do
od
until

Nial
lain
to-be-no
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aprm
mrpha
healing

17 loiu
uiol
and-he-is-bringing-up

Meilo
oliem
on-them

ha
ath
»

Klm
mlk
king-of

Miidwk
kshdiim
Chaldeans

greiu
uierg
and-he-is-killing

Meiruxb
bchuriem
choice-ones-of-them

brxb
bchrb
in-sword

Therefore he brought
upon them the king of the
Chaldees, who slew their
young men with the sword
in the house of their
sanctuary, and had no
compassion upon young
man or maiden, old man, or
him that stooped for age: he
gave [them] all into his
hand.

17

hibb
bbith
in-house-of

Mwdqm
mqdshm
sanctuary-of-them

alu
ula
and-not

lmx
chml
he-spared

lo
ol
on

ruxb
bchur
choice-one

eluhbu
ubthule
and-virgin

Nqz
zqn
old-one

wwiu
uishsh
and-hoary-one

lke
ekl
the-all

Nhn
nthn
he-gave

udib
bidu
in-hand-of-him

18 lku
ukl
and-all-of

ilk
kli
articles-of

hib
bith
house-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

Mildge
egdlim
the-great-ones

Mintqeu
ueqtnim
and-the-small-ones

huryau
uatzruth
and-treasures-of

hib
bith
house-of

And all the vessels of the
house of God, great and
small, and the treasures of
the house of the LORD, and
the treasures of the king,
and of his princes; all
[these] he brought to
Babylon.

18

euei
ieue
Yahweh

huryau
uatzruth
and-treasures-of

Klme
emlk
the-king

uirwu
ushriu
and-chiefs-of-him

lke
ekl
the-all

aibe
ebia
he-brought

lbb
bbl
Babel

19 uprwiu
uishrphu
and-they-are-burning

ha
ath
»

hib
bith
house-of

Mielae
ealeim
the-Elohim

uyhniu
uinthtzu
and-they-are-breaking-down

ha
ath
»

hmux
chumth
wall-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

And they burnt the house
of God, and brake down the
wall of Jerusalem, and burnt
all the palaces thereof with
fire, and destroyed all the
goodly vessels thereof.

19

lku
ukl
and-all-of

eihunmra
armnuthie
citadels-of-her

uprw
shrphu
they-burned

wab
bash
in-fire

lku
ukl
and-all-of

ilk
kli
articles-of

eidmxm
mchmdie
coveted-ones-of-her

hixwel
leshchith
to-ruin

20 lgiu
uigl
and-he-is-deporting

hirawe
esharith
the-remnant

Nm
mn
from

brxe
echrb
the-sword

la
al
to

lbb
bbl
Babel

uieiu
uieiu
and-they-were

ul
lu
to-him

uinblu
ulbniu
and-to-sons-of-him

And them that had
escaped from the sword
carried he away to Babylon;
where they were servants to
him and his sons until the
reign of the kingdom of
Persia:

20

Midbol
lobdim
for-servants

do
od
until

Klm
mlk
to-reign

huklm
mlkuth
kingdom-of

srp
phrs
Persia

21 hualml
lmlauth
to-fulfill

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ipb
bphi
in-mouth-of

ueimri
irmieu
Jeremiah

do
od
until

ehyr
rtzthe
she-accepted

Yrae
eartz
the-land

ha
ath
»

eihuhbw
shbthuthie
sabbaths-of-her

lk
kl
all-of

To fulfil the word of the
LORD by the mouth of
Jeremiah, until the land
had enjoyed her sabbaths:
[for] as long as she lay
desolate she kept sabbath,
to fulfil threescore and ten
years.
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imi
imi
days-of

emwe
eshme
the-desolation

ehbw
shbthe
she-ceased

hualml
lmlauth
to-be-full

Miobw
shboim
seventy

enw
shne
year

22 hnwbu
ubshnth
and-in-year

hxa
achth
one

wrukl
lkursh
to-Cyrus

Klm
mlk
king-of

srp
phrs
Persia

hulkl
lkluth
to-conclude

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ipb
bphi
in-mouth-of

ueimri
irmieu
Jeremiah

rioe
eoir
he-roused

. Now in the first year of
Cyrus king of Persia, that the
word of the LORD [spoken]
by the mouth of Jeremiah
might be accomplished, the
LORD stirred up the spirit of
Cyrus king of Persia, that he
made a proclamation
throughout all his kingdom,
and [put it] also in writing,
saying,
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euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

xur
ruch
spirit-of

wruk
kursh
Cyrus

Klm
mlk
king-of

srp
phrs
Persia

rboiu
uiobr
and-he-is-causing-to-pass

luq
qul
voice

lkb
bkl
in-all-of

uhuklm
mlkuthu
kingdom-of-him

Mgu
ugm
and-moreover

bhkmb
bmkthb
in-writing

rmal
lamr
to-say

23 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

wruk
kursh
Cyrus

Klm
mlk
king-of

srp
phrs
Persia

lk
kl
all-of

huklmm
mmlkuth
kingdoms-of

Yrae
eartz
the-earth

Nhn
nthn
he-gave

il
l i
to-me

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

Thus saith Cyrus king of
Persia, All the kingdoms of
the earth hath the LORD
God of heaven given me;
and he hath charged me to
build him an house in
Jerusalem, which [is] in
Judah. Who [is there]
among you of all his
people? The LORD his God
[be] with him, and let him
go up.

23

Mimwe
eshmim
the-heavens

aueu
ueua
and-he

dqp
phqd
he-committed

ilo
oli
on-me

hunbl
lbnuth
to-build

ul
lu
for-him

hib
bith
house

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

rwa
ashr
which

edueib
bieude
in-Judah

im
mi
who ?

Mkb
bkm
in-you

lkm
mkl
from-all-of

umo
omu
people-of-him

euei
ieue
Yahweh

uiela
aleiu
Elohim-of-him

umo
omu
with-him

loiu
uiol
and-he-shall-go-up
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